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maBa 1. O goKymeHTauuu

1.1. CocTtaB AOKyMeHTauum

JlanHOE PYyKOBOZCTBO TOJIH30BATENS 3HAKOMUT C OCHOBHBIMH BO3MOXKHOCTAMH pacuriperust «PROMT
st SDL Trados» u comep kuT cBemeHus, HeoOXomuMeble st ero paboTsl B cpeae SDL Trados Studio
u norostHeHus 6a3 Translation Memory (TM) pe3ynsraTaMmyl MallTMHHOTO TIEPEBOAA, BBHITIOJTHEHHOTO

nepeBogurkoM PROMT.

A [TonpoOHEIC cBeneHUs 0 paboTe ¢ MEPEBOTIMKOM CM. B PYKOBOACTBE moib3oBareiss PROMT
Translation Server 21 wiu PROMT Neural Translation Server 21.

A [Hogpo6ubie cBenenns o pabote B SDL Trados Studio cM. B pyKOBOICTBE MOJIb30BATENS HITH
crpaBke SDL Trados Studio.



I'maBa 1. O gokyMeHTauuu

1.2. YcnoBHble 0003Ha4YeHus

B nokyMeHTanum UCHONB3YIOTCS CIIEAYIOIIUE YCIOBHBIE 0003HAYCHHUS:

« B cosersin PEKOMEHIAIHH;

- Hl— saxunie 3aMeUYaHus;

. — MPUMEYaHus WK JOTIOTHUTENbHAs HH(OPMAIHS;

S ) MOCTIENOBATEIbHOCTh ACHCTBUH, BHIIOIHACMBIX II0Ib30BATEIIEM;
& pe3yibTaT BBHITIOTHEHHUS MMOJB30BATENbCKON 3a/1a49H;

* m — CCBIJIKa Ha HOI[pO6HBIe CBCCHUA B PYKOBOCTBE IMOJIB30BATCIIA NN CIIPAaBKE.



1.3. NMomMowb U conpoBoOXaeHne

1.3.1. TexHn4eckasa nognepxkKa

B cny4ae Bo3HUKHOBeHUs IIpobieM Ipu padoTe ¢ MEPEBOIIUKOM ClIeAyeT 00OpaTUTHCS B OTAET
TEXHUYECKOH MOJAEPKKH 110 Telne(OoHy MM OTIIPAaBUTH COOOLICHHUE MO (PaKCy WM IEKTPOHHOM MmoyTe.
IIpu 5TOM yKaxuTe CleqyolIee:

JIMIICH3NOHHBIHN HOMCED NIEPECBOIYMNKA,
CIICIIUAJIM3UPOBAHHBIC CJIOBAPH U A3BIKOBBIC ITAPbI, KOTOPBIEC UCIIOJIB3YIOTCA C JaHHBIM IIEPEBOAUYNKOM,

OCHOBHBIC XapPAaKTCPUCTHUKHU KOMIIBIOTCpA: THII IIpoucccopa, o0beM OHepaTI/IBHOfI maMsITHu, o0BeM
CBO60,Z[HOF0 MCCTa Ha XCCTKOM AMUCKEC, HAJIMYHUE CCTH,

XapakTepucTuku uctonsiyemoro [10: Bepcuro OC Windows, ycTaHOBIIEHHBIE TTaKeThl OOHOBJICHUS,
JIOKAJTU3aIMI0 U PETHOHANbHbBIE YCTaHOBKH;

CyTh IPOOIEMBI U IEHCTBUS, TIPEIIIICCTBOBABIIIHE €€ TIOSBICHUIO;
NEHCTBUS, IPEANIPUHATHIC IS PEIICHUS TaHHOU MPOOIEMB;

IIPpH MMOJIYUCHUHN COO6I]_I€HI/I$I 00 oImMOKe — ero TOYHBIH TEKCT UM CHUMOK 9KpaHa C 9TUM COOGH.IGHI/IeM.

[Tpu oOparmieHny B OTAET TEXHUYECKON MONAEPIKKU MO TeaeOHY PEKOMEHTYeTCsI HAXOAUTBCS PSIOM
C KOMITBIOTEPOM.



I'maBa 2. BBeneunue

maBa 2. BBeaeHwue

2.1. HasHayeHue pacwmpeHnsa «PROMT ana SDL
Trados»

«PROMT pans SDL Trados» — 3to pacmmpenue s SDL Trados Studio ans aBroMaTHyeckoro nepeBoja
CErMEHTOB, KOTOPHIC HE HaiiJieHbl B 0a3ax nepeBoaoB npuiokenus «SDL Trados Studio», moaKIIF04eHHBIX
K MEPEBOANMOMY IPOEKTY.

Pacmmpenne «PROMT miis SDL Trados» ucmonb3yeT uist IepeBoaa KIHNSHT-CEPBEPHYIO CHCTEMY
MarmHHOTO TiepeBoga PROMT Translation Server 21 i PROMT Neural Translation Server 21 (PTS).

H g pabotel ¢ pacmpenneM «PROMT mns SDL Trados» ybennTecs, 9To Ha KOMIIBIOTEpE
YCTaHOBJIEHA M aKTHBHPOBaHA KJIIMEHT-CEpBEpHas crcTeMa MammuHHoro repesoga PTS (PROMT
Translation Server 21 wiu PROMT Neural Translation Server 21).

H s yeranosku paciuperns «PROMT mis SDL Tradosy obpaturecs k ammuauctparopy PTS.

[MognepxuBaeTcs BcTpauBanue GyHKIMN HepeBosa B cienyromme Bepcun npuiaoxenus «SDL Trados
Studio»:

* SDL Trados Studio 2015
* SDL Trados Studio 2017
* SDL Trados Studio 2019
* SDL Trados Studio 2021

B m1aBe 3 maHHOTO PyKOBOJCTBA IOJIB30BATENsl IaHO OMMCAaHUE PabOThI ¢ paclIMPEHUEM
«PROMT pns SDL Trados» rva npumepe Bepcnu SDL Trados Studio 2015, a B rmaBe 4 Ha mpumepe
Bepcun SDL Trados Studio 2019. [Ins npyrux sepcuit SDL Trados Studio Bo3MoXHBI OTIHYHS B
aneMeHTax uHTepgeiica, HO OCHOBHBIE IIard MPH padoTe ¢ paCIIUPEHUEM aHATOTUYHBI.



2.2. KnrouyeBble NOHATUA

a Jusa apdexruBnoit padotei ¢ pacmupenueM «PROMT mns SDL Tradosy» pekomeHIyeTcss 03HAKOMUTBCS
C HEKOTOPBIMH Ba’KHBIMU MTOHSTHSAMHU.

Tepmun

Azvikosas napa

Ha3nauenune

YKaSLIBaCT, C KaKoro s3blKa U Ha KaKou 6y;[eT MEPEBOAUTHCA TCKCT.

Ipoghuns nepesooa

COBOKYITHOCTh COXPaHEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX HACTPOEK,
KOTOpBIE TOCTYNHBI BO BceX NMpuiioxkeHusx nepeponunka PROMT u
MO3BOJISIOT HACTPAUBaTh €0 Ha MEPEBOJ] TEKCTOB OIPEAEIEHHON
MpeIMeTHOI 001acT.

Iamams nepesooos (Translation
Memory)

baza naHHBIX, MpeHa3HAYCHHAS AJIS1 XPaHEHHS Map «CETMEHT
TeKcTa — nepeBoy». [lpu nepeBone pparMeHT UCXOTHOTO TEKCTa
CPaBHHUBAETCS C COIEPKUMBIM 0a3bl mepeBofioB. B cimydae ero
HIOJTHOTO COBIAJIEHUS C OZIHUM U3 CETMEHTOB, XpaHsIiieMcs B 0ase,
UCTIONIB3YETCSI COOTBETCTBYIOIIUH MIEPEBO.




I'maBa 2. BBeneunue

2.3. Pabota ¢ pacuupeHnem «PROMT ana SDL
Trados»

Pa6ora ¢ pacmmpennem «PROMT mnst SDL Tradosy» cOCTOWT U3 CHEIYIONINX OCHOBHBIX 3TAIOB:
1. Cozmanune mpoekra B npuinoxeHnn «SDL Trados Studio». 3ToT Tam BKITIOYAET:
Br100p HCXOTHOTO S3bIKA M OTHOTO WIJIM HECKOIBKHUX IEJIEBBIX S3BIKOB.

Wmnopt daiinos mist nepeBoaa (BKJIIOYAST CETMEHTALMIO IEPEeBOAUMBIX (pailiioB, T.e. pazOreHue
Ha ()parMeHThl, KOTOpbIe OyIyT MEPEBOIUTHCS).

c. [Ionmkmouenue x mpoekty 6a3 nepeBogo SDL Trados Studio u pacmmpeHuii 1usi MAITAHHOTO
nepeBoya.

2. IlpeaBaputenbHBIA MEpEeBOA. DTOT TAl BKIIOYAECT:

a. CpaBHEHHE CETMEHTOB TEKCTa JJOKYMEHTOB C CETMEHTaMU, COXPaHCHHBIMHU B 0a3ax NepeBOJIOB
npunoxkenus: «SDL Trados Studio», monkiIto4eHHBIX K IPOEKTY.

b. IlepeBoxm cermMeHTOB, HE HAaHACHHBIX B 6a3ax MmepeBooB, mepeBoqunkoM PROMT.

3. PepakTupoBaHWEe CErMEHTOB, OIYYUBIINX aBTOMAaTHYCCKUN TiepeBoy, B cpeae «SDL Trados Studio»
(onm umerotr craryc AT — Automated Translation)

4. 3aBeplueHHe MPOEKTa. DTOT 3Tall BKIIOYAET:
a. DKCIOPT NepeBe/IeHHBIX (aiIoB B UCXOAHBIN Gopmar.

b. Tlomomnenue 6a3bl MEPEBOIOB HOBBIMH CETMEHTAMH C OTPEIaKTHPOBAHHBIMHY II€PEBOIAMH.

E [ompobHuee o padote ¢ pactmpernnem «PROMT miis SDL Trados» cmoTpuTte B Clieayronmx
paszenax JaHHOIO PyKOBOJCTBA.



maBa 3. Pabota c nepeBog4mnkom B SDL Trados
Studio 2015

3.1. AktuBauusa nnarmHa B SDL Trados Studio

[Ipexne, uem npucTtynare k nepeBoay nqokymMeHToB B SDL Trados Studio ¢ momonibio pacimpeHust
«PROMT gzt SDL Trados», nenecoodpa3Ho yOSAUTHCS, YTO IUTArMH YCIEITHO aKTUBUPOBAH U MOJKET
ObITh ucnionb3oBad B npunoxenun SDL Trados Studio. [{ist aToro:

L

Flug-
W 3amyctute SDL Trados Studio, Haxxmute kHOTIKY -~ ™ Manage Plug-ins Ha BKianke Add-Ins n
ybeaureck, uro B quanore Plug-ins ycrtanosieH dnaxok PROMT for SDL Trados (PTS).

T 6/
g Activabe or deachivate plaging.

4 Ewbernal Review Tazk:

i L Shudio Integrabion Commar

L PROMT foe SDL Trados [FTS)

% SOL Language Cloud Flugrin

Io Tag veilication

¥ Y]

R e B

™ Shaw system pluging

0k | Cancel | Hel

Puc. 3.1. OnanoroBoe okHo Plug-ins

JHuanoroBoe okHO Plug-ins oToOpakaeT CIUCOK IUIarMHOB, KOTOPBIE MOTYT OBITh HCIIOIB30BAaHbI B
SDL Trados Studio. UtoOb1 akTHBHPOBATH IUIATHH, YCTAHOBUTE COOTBETCTBYIOIMNH (hraxok. UToObt
JeaKTHBUPOBATh IUIArkH, CHUMUTE ()Ia’KOK JUTSL 9TOTO TIarvHa.
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[Mocrne 3aBepilieHUs] YCTAaHOBKH, B auajore Plug-ins aBTOMaTHYECKU YCTAHOBIICH ()I1aXKOK
PROMT for SDL Trados (PTS).



3.2. CozgaHue npoekTa B npunoxeHum SDL
Trados Studio 2015

UroO6st ucnonb3oBars paciuperre «PROMT ans SDL Tradosy, neobxoaumo B npunoxennn SDL Trados
Studio co3maTh MPOEKT U HACTPOUTH €TI0 COOTBETCTBYIOIIMM 00pa3oM. Jlis aToro:

Os npunoxenuu SDL Trados Studio Beioepute komanny File — New — New Project (knasuiiu Ctrl+N)

R=igi

WM HAKMHUTE KHOTIKY P°#<t | Create New Project na sxpane Projects Ha Bkinajake Home.
OTtkpoetcs okHO Mactepa New Project. Cnenyiite ero yKa3aHusiM:

* YTOOBI EPEHTH Ha CIIEYIONIUH 1IaT, HAXKMHTE KHONIKY Next;

* 4yTOOBI BEPHYTHCS Ha MPEABLIYIIHIA [Ial, HAKMHUTE KHOIIKY Back;

* YTOOBI 3aBEPIIUTH MPOIIECC, HAKMHUTE KHOTIKY Finish.

A [Monpobuyto nHMOpMaIIUIO O co3MaHnU U HacTpolike npoekra B SDL Trados Studio cM. B
pyxoBozcTBe TIop30Barens wim crpaske SDL Trados Studio.

Hwxe mepeuncneHsl maru, He0OXOIUMBIE ISl BKJIFOYEHHUS B IIPOEKT BO3MOXKHOCTH MCIIOJIH30BAHUS
pacmupenus «PROMT must SDL Tradosy.

1. Ha crpanuue Project Type onpenenure, co3aaTh JIM MPOEKT Ha OCHOBE IIA0JIOHA MPOEKTA M0
YMOJIYaHHIO WJIX HA OCHOBE CO3JAHHOTO paHee IPOEKTA.

2. Ha crpanune Project Details 3afaiiTe Ha3BaHUE IIPOCKTA U PACIIONIOKEHHUE, a TAKXKE, 110 KEIAHUIO,
OIMMCAaHUC U OOIIOJTHUTCIIbHBIC napaMeTpH.

3. Ha crpanune Project Languages BHIOEpUTE BXOTHOW M OJMH WIJIM HECKOIBKO BBIXOMHBIX SI3BIKOB
MIPOEKTA.
B kadecTBO BBIXOJHOTO SI3bIKA MTPOEKTA MOXKHO HCIIOJIB30BaTh HECKOJIBKO SI3BIKOB, TIEPEBO]T
e OyIeT MPOMCXOIUTH C MMOMOIIBIO BHIOPAHHOM S3BIKOBOM MapBhl.
4. Ha crpanune Project Files nobaBsre oTaebHBIC (haliiIbl MIH BCe (aMIbl U3 ONPEISTICHHON TaKy U
yOeIUTECH, UTO BCE TUITHI (AiJIOB MIPaBUIHLHO UACHTHDHUITAPYIOTCS.
UTo0B!I y3HATH, KaKHE THIHI (DalIOB MOANECPKUBAIOTCS, HAKMUATE KHOTIKY File Types.

5. Ha crpanune Translation Memory and Automated Translation naxxmute Add v TOTKITIOYATE CPENCTBA
ABTOMATHU3HWPOBAHHOTO TIEPEBOJIA JIJISI SI3BIKOBBIX MAp MPOCKTA:

* 0a3pl Translation Memory — /7151 UCIIOJIB30BaHUS TOTOBBIX NIEPEBOJIOB M3 UMEIOIIUXCS 0a3
[IePEBOJIOB;

A Hacrpoiite ocHOBHEIE TapaMeTphl oncka B Translation Memory. IlogpoOree o
HacTpoiike moucka B Translation Memory cMm. B pazaene 3.2.2. Hacrpoiika noucka B 6a3e
MIEePEBOJIOB.

» nposaiinep PROMT Translator (PTS) — nas aBTOMaTu4ecKoro nepeBojia ¢ MOMOIIBIO
KIIMEHT-CEepBEpHOI cucteMbl nepeBoga PTS.
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B B SDL Trados Studio pacIIupeHus Ui IepeBo/ia Ha3bIBAIOTCS MTPOBaICPAMH.

Mew Broject = i
Translation M oy and Automated Translati 1T
Select Bamlaion memones and sutomabed barslstoe strvers hor Bhe lnguago pais cebecbed mithe project m
5 Al Languane Par: [ T' ledicn Hermoey sndf Acformaled Tianslsh
B B 1 arkion b and Sudomaled Trariisl $m1lmmmmwwhmmw*maﬂywﬂmFﬂ"i
Srarch ~ and ipemely whathm ba inciude e m lookup, comcoidance meaich and whather lo updale
- Perushiss = tham.
ETI ijh;j .-- Lhm - R 2 = B | £ gt FwmoT
ale . - - - -
Languags Rosouwces File-hased Transtation Memory... Loakup Peraly | Concoidance. Upd-alu!
& Erglsh [Unbed Seabesh:Russisn [Flussal Serviw-harsed Transistion Memary... patee netiod -
S Beidobl Erberprie. .,
0L Larquages Ooud, .,
Gaagle Translste,..
S0 WorkdServer Translabon Memory. ..
T T viders lithed under All Lancusge FPais.
Em!misl o eoibed &
[Name | Enatied Locku Penaty | Corcordance | Upd
W i
[} " = e
Hep | <Bock [ Hets | Fesh | Caes

Puc. 3.2. Ctpanuua Translation Memory and Automated Translation

Hacrpoiite ocHOBHBIE ITapaMeTphl TIEpEeBOA IJIs BEIOpAHHOTO MpoBaiiaepa.

[pu nepBom BrIOOpe MpoBaiinepa PROMT Translator (PTS) aBToMaTu4ecku OTKPOETCs
JAJIOTOBOE OKHO Settings, B KOTOPOM HEOOXOJMMO HACTPOUTH MOAKIIIOUEeHNE K cepBepy PTS
¥ BBIOpATh OCHOBHBIC ITapaMeTphl iepeBoda. [lompobHee o HacTpoiike mpoBakizepa cM. B
pasnene 3.2.1. Hacrpoiika npoBaiinepa /lepesoouux PROMT (PTS).

L -
[To ymomuanuio, Bce HACTPONKH [IETAI0TCS B paMKaX BCEX SI3bIKOBBIX Tap, T.€. B IMyHKTe A//

Language Pairs. J1ns ka0 SI36IKOBO Mapbl, J0OABIEHHON Ha mare 3, MOXKHO BBITTOJTHUTH
WHIUBUIYaJbHYIO HACTPOUKY.

Ha crpanune Project Preparation BpIOEpHUTE IOATOTOBUTENBHBIC IIATH (331a41), KOTOPBIC JTOJKHBI
OBITh BBIMOJHEHBI C (haillaMu CO31aBACMOr0 MPOCKTA.

Ha crpanune Batch Processing Settings HacTpOWTe, IPH HEOOXOAMMOCTH, ITapaMEeTPBI JUIS II1ara
MMaKeTHOH 00pabOTKH.

A [MonpoGHee 0 HacTpoiiKe MapaMeTpoB Ul 1Iara MakeTHOW 00paboTKu cM. B pazzene 3.2.3.
HacTtpoiika npeaBapuTeIbHOTO MAaKETHOTO IepeBo/a.

Ha ctpanune Preparing Project noXauTech 3aBepIISHUs IPOIECCa CO3IaHMs ITPOEKTa.

10



3.2.1. Hactpoiika nposaiinepa /lepesoouux PROMT (PTS)

Bl rtocre YCIEUIHOTO 3aBepIIEHHs Mpoliecca CO3/1aHus IPOeKTa, Ha CTpaHule Preparing
Project mosiButcs none Project Template. 1lpun Heo6XxonnMoCTH, 0OHOBUTE IIa0JIOH,
HCIIONIb3YEMBIH MPU CO3AAHUH TAHHOTO MPOEKTA, WIIH CO3aliTe HOBBIN IMa0I0H Ha OCHOBE

JAHHOTO TIPOEKTa.
9. Ecnu co3ganue mpoekTa IpoLUIO YCIEIHO, HAXXMUTE KHONKY Close 11 3aBepieHns padoThl
mactepa New Project.

Knomnka Close HeakTUBHA, TOKa MIPOEKT HE co3AaH. UToOBl H3MEHNUTh HACTPOUKH U
MOBTOPHUTH MPOLIECC CO3NAHUA MPOEKTA, HAKMHUTE KHONIKY Back.

3.2.1. HacTtpounka npoBaungepa lepesodyuk PROMT (PTS)

YUT0OBI BEI3BATH TUAJIOT HACTPOEK MpOBaiiepa, BEIOCpHUTE TIpoBaliaep Ha cTpanune Translation Memory
and Automated Translation 1 Ha)XMUTE KHOIIKY Settings.

Ha Bknanke Connection Settings nuanora Hactpoek nposaiinepa PROMT Translator (PTS) 3anaiite
CTpOKY MoAKiIroueHus K cepsepy PTS, a Takxke, mpu HEOOXOOUMOCTH, TTApaMETPhl ayTeHTH(GUKAIIH A1
cepsepa PTS u mapameTpbl IpOKCH-CEpBEPa, €CIM OH UCIIONL3YeTCs pH MoaKITIoueHnn K PTS.

£ Settings

Tianslation Seltings. | | Corvection Setiings

PTS conneclion shing:
Jhtip: #7132 168 1. 44011 FF /ptasdifftrars atoe, 2smd

[~ Use authenlication when connecting o FTS

U zed mame: E

Paszword E

[T Use aulkerication when cornecling via pios sefver
Addiess: i

U zed mame: !

Pazzveord i

i3

Puc. 3.3. Hactporika nogkntodeHns k cepsepy PTS

Jl1s1 moImydeHns CTpOKH OKITIOUeHHS K cepepy PTS oOparnuTech kK aIMHHHCTPATOPY
cepsepa.

®dopmar cTpoku monkitodeHus K cepBepy PTS: http://<umsa cepsepa unu
IP-adpec>/<umsa seb-npunosxcenus XLIFF-cepsuca>/ptsxliffiranslator.asmx.

s paboThl pactvipeHusi HEOOXOUM yCTaHOBIEHHBIN 1 HacTpoeHHbId XLIFF
BeO-cepBHUC Ha cepBepe. [Ipouecc ycTaHOBKH U HACTPOWKH 3TOTO KOMIIOHEHTA ONKCAH B

pykoBozcTBe aaMuHUCTpaTopa PTS

11



I'maBa 3. Pabora c nepeBoquukom B SDL Trados Studio 2015

Ha Bxnanke Translation Settings nuamora Hactpoek nposaiinepa PROMT Translator (PTS)
BBIOEpUTE OCHOBHBIC TTAPAMETPhI MEPEBO/IA, KOTOPBIE OYYT HCHONB30BATHCS B JAHHOM MPOEKTE:

£} Settings E3

Translalion Setings| | Corection Setlings

Language Fair | Translstion Profile |
Erglish-Ruszizn Uriverzal

Active translation profle foe the chozan language par:

[Chivasa =]

0.

Puc. 3.4. HacTtpolika OCHOBHbIX MapaMeTpoB nepesoaa

[Iposaitnep PROMT Translator (PTS) monnep >XxuBaeT MepeBOA IS A3BIKOBBIX Map, BXOIAIINX
B COCTaB YCTAHOBJIEHHON KIIMEHT-CEPBEPHON CUCTEMBI MallIMHHOTO niepeBoaa PTS.

H Ecom st nposaiinepa PROMT Translator (PTS) panee yxxe ObIJIO HACTPOCHO MOJKIIOUYEHHE K
cepeepy PTS, To mpoBaiinep MoxkeT ObITh J0OaBJICH TOJNBLKO K TakuM mipoektaM SDL Trados, xoTs
OBI OJTHO W3 HAMPABJICHUH IMepEBOIa KOTOPEIX MOMIEPKUBAETCsI Ha BEIOpanHOM cepBepe PTS.

A st co3manus v peJakTHpoOBaHus MpoQuield nepeBoda ucnoib3yiire cpeacrea PTS.
[Hoxpobuyto uapopmanuio o padore B PTS cMm. B pyKoBOACTBE MOJIb30BaTeNs M PyKOBOACTBE
agMuHuctparopa PTS.

3.2.2. HacTpouka noncka B 6a3se nepeBogoB
UT0oOBI 32/1aTh OCHOBHBIC HACTPOUKH TIOHCKA B 0a3e MepeBoaoB, Ha cTpanute Translation Memory and

Automated Translation Be1OepuTe yHKT Search u B rpyme Translation yCTaHOBUTE 3HAUCHUS:

* Minimum match value — creneHb COOTBETCTBHS MEXKIY CEIMEHTOM HCXOAHOTO JOKYMEHTa U
CEerMeHTOM B 0aze mepeBo0B, KOTOPHI Oy/leT mpeaaraTbes Kak MepeBoj JaHHOTo cerMeHTa. CermMeHT,
JUTSE KOTOPOTO BETMYMHA COOTBETCTBHS MEHBIIIE ATOTO 3HAYCHNSI, CHUTAETCS HEM3BECTHBIM.

[To ymomuanmro, 3Hauenne Minimum match value pasao 70%.

* Maximum number of hits — MakcuMalbHOE KOJIMYECTBO COOTBETCTBUI M3 0a3bl EPEBONOB, KOTOPHIE
OyayT mpeasiararbcsi Kak NepeBol JaHHOTO CETMEHTA.

[To ymomnuanuto, 3nauenune Maximum number of hits paBHo 5.

12



3.2.3. Hactpoiika npenBapuTeIsHOTO TAKETHOTO MepeBoa

» ycraHoBute (praxkok Look up segments in MT even if a TM match has been found, ecnu XoTuTe NOIy4aTh
pe3yaBTaThl Kak U3 0a3bl MEPEeBOIOB, TAK M PE3yAbTaThl MAIIUHHOTO TiepeBosa. [1o ymomdyanuto, SDL
Trados Studio oOparaercs k mpoBaiiiepaM MalIMHHOTO MEPEBOJIA, TOJILKO €CIIU BBIOpAHHBIC Oa3bl
MIEPEBOIOB HE TEHEPUPYIOT PE3YIILTATOB.

Ed SDL Trados Studio oOparraercs K mpoBaliepaM epeBoia B TOM HOPSIIKE, B KAKOM OHH
MpeNICTaBICHBI B CITUCKE HA cTpanutie Translation Memory and Automated Translation.
Pacnonaraiite npoBaiiiepoB MallMHHOIO MEPEBOJA B HUKHEN YaCTH CIIMCKA IS JIyYIIel
CTpAaTeruy MOUCKa. DTO rapaHTUPYET, YTO CHAYaIa UIIyTCS COOTBETCTBUS B 0a3e MepeBo/IoB, a
MIPOBAMIEPHI MAIIMHHOTO MTEPEBOIA UCITOIB3YIOTCS TOIBKO MPH HEOOXOAMMOCTH, B 3aBUCHMOCTH
OT JPYTUX HacTpPOEK.

A [TonpoOHy o HHpOPMALIUIO O IPYTUX HACTPOWKAX CM. B PYKOBOJCTBE MOJIB30BATEIs UITH
cnpaske SDL Trados Studio.

3.2.3. HacTtpounka npeaBapuTenbHOro nakeTHoro nepesoga

YroObl 337aTh HACTPOUKHM MOUCKA B Oa3e MepeBOIOB MPHU BBIMOIHEHUH MTPEABAPUTEILHOTO TAKETHOTO
nepeBojia (BBITIOIHSIETCS TI0 YMOJTYaHUIO IIPH CO3/IaHUU MPOEKTA), Ha cTpanulle Batch Processing Settings
BbIOCpUTE IYHKT Pre-translate Files n ycTaHOBUTE 3HAYCHUE:

* Minimum match value B rpynme Pre-translate Settings — CTETICHb COOTBETCTBHUS MEXIY CETMCHTOM
HCXOIHOTO IOKYMEHTa M CETMEHTOM B 0a3e MepeBOJIOB, KOTOPHIHA OYyJEeT Mpeniararbcs Kak mepeBoj
JTAaHHOTO CETMEHTA IIPU BBHIIIOJIHEHUH MPEIBAPUTEILHOI0 MAaKETHOTO MEePEeBOIA.

MuHuManbHas BeJIMYMHA COBIAJICHUS B rpymie Pre-translate Settings He MOXeT ObITh
YCTaHOBJICHA MEHBIIIE, YeM MUHUMAJIbHAS BEIMYMHA COBMA/ICHNUS, 3a/laHHast B HACTPOHKax
MoMCKa B 0a3e MepeBoIoB, HO MOXKET OBITh yCTaHOBJIEHA Ooblie (Hampumep, 100%).

» Apply automated translation B rpynne When no match found — B 3TOM Cliyyae HEU3BECTHBIC CETMEHTHI,
NepeBeICHHbIC IPOBANIEPOM , OyIyT aBTOMAaTUYECKH BCTABJICHBI B 0JIC TIEPEBOJIa Ha 3aBEPIIAIOIIEM
niare co3aHus MpoeKTa.

Ora omnius A0CTYIHA, TOJIBKO €CJIM H00aBICHBI IPOBAIEPhl MAILIMHHOTO MEPEBOIA.

A [MoapoOHyt0 HHGOPMALIKIO O APYTHUX HACTPOMKAX CM. B PYKOBOZCTBE IOJIb30BATEISI MU
cipaBke SDL Trados Studio.
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I'maBa 3. Pabora c nepeBoquukom B SDL Trados Studio 2015

3.3. PepaktnpoBaHue pe3ynbraTtoB
npepBapuUTeribHOro NakeTHoro nepeBoaa

Urto0b1 yBUAETH PE3YNbTATHI IPEIBAPUTEIHHOTO MTAKETHOTO MepeBoa (ailioB MpoeKTa, BEIOEpHUTE MyHKT

Files B HYOKHEH JIEBOH 4acTH dKpaHa M JIBAX/IbI IETKHUTE 10 UMEHH (haiiia, ¢ KOTOpsIM coOMpaeTech
paborars.

-

Puc. 3.5. [etanu channa npoekta

OTKpoeTCH OKHO, B HIDKHEH 4acTu KOTOPOTro MpeACTABJIICHBI PC3YyJIbTAaThl IPCABAPUTCIBHOTO MTAKETHOT'O

MepeBojia JOKYMEHTA ¢ MCIIOJb30BAaHUEM IOKIIOUEHHBIX 0a3 mepeBofoB u nposaiaepa PROMT
Translator (PTS).

Ecnu B 6a3ax mepeBoAoB HE HAMICHO MOIXOMANINX BAPUAHTOB U CETMEHT TIepEBECH ITPOBalIepoM
MepeBo/ia, TO MaHelb MePeBo/ia UMEET CIETYIOIIUI BUI:
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3.3. PeI[aKTI/IpOBaHI/Ie PE3YIbTATOB MPCABAPUTCIBHOI'O ITAKETHOTO IIEPEBOAA

DEH®-m- gl SDL Trados Stutio - Project 22 =l 8
Filé Home Renaies achranced Vi Edd-Ires H:b o
i"a-u'- q'p;lzanwﬁ’ﬁ—-ﬂoue ﬂ"“ﬂ: > Gimv

ooy o ] @ m W S & O | %
Fropect '? ¥ Batch S8 Clear LT j B Corcondance B i Conlres » B L R f
Soffrgs [ FESe | Taskss | *T WA fomating s WP LY PS8 & @ fewche B8 F w | e @/ 5
(R T it i LA i ETCa e e L e R s v aen | )
Editar « B F‘FII.'.IHT Teanalahon THM_new - Traralaiion Reauils » 3 % |1Tem Recogrition = 43.“‘
= 2 1o 32
5 DashPrecessinglilsd | 2 | clofol m I g
s nnh E’ This bakch task Is parrmmau by dafault when you ceeate a project (D e spentenbont, 3|
o
g This batch task s performed MEEM Sra nassrvan sansus
I by m !H'IHI TW Creste s INﬁN“IH‘II |'|-I| wmmn
praject NP CORLAHNA NPORKTS.
| PRAOIAT Tesnalsbor :12!]2".:'5.'"-51?15:54 PRODMT Teanalshor
ﬁF'FIEIMT Teanstaior, Th_new -_ el Concordaros Saaich [0 Corvserts ¥8) Mossages 1|_’_Tﬂftﬂnw!bm B Terbaze Seach
Balch Processig 1 s {Tralao] | tesLolochlb(Frandoborl | AR X
. wooerasiers ' ApoEKTa TR BWAoaHeN It =
ﬁ i [IpeapapaTeAEnS MCRCDEaNTE
ﬁ Frapks = .b%i .'ﬁ"»&:...l. . i -
- 7 ke e =~ - % 2= - . i -
s S | G Mo ausomated Tisnsibon pouent comnanennn P
ﬁ Rt Mmmtn'lmmhwhc # EIATLINIA, HOTEHoE
__ TEWTTYIETTELEATE MEEIY
Q.. Editor | Thes 15 the degree of match that must exast CECMENTOM HEXGIHOTS BOEYMERTA B
between a source document segment and a CELMERTOM B MAMATH MepEBOIOE QMR
ﬂ Tranwclation ks | segment wn the translation memory, m order MEQESOA CErMERTA B NAMATH
el for the segment-translabon in the translaben nepeRsaen, KoTopas brger
memary to be appbed to the document TP HMEHEHS K CECMSHTY JOsyMEETA _‘_’] |

Puc. 3.6. PesynbraThl MawmHHOIo nepesoja

Ecnu B 6azax IIEPEBOAOB HaNACHBI ITOAXOISIIIIE BapHUaHTHI IEPEBOAA HEKOTOPBIX CEMEHTOB, a OCTAaJIbHBIC
NEPEBCACHDBL HpOBaﬁILCpOM nepeBoja, TO MmaHeJb NepPeBOJa UMECT CJ'ICILYIOH.II/Iﬁ BU:
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I'maBa 3. Pabora c nepeBoquukom B SDL Trados Studio 2015
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P

Puc. 3.7. PesynbraTbl nepesoga

Lazl L paddtd [Tt anadabon] 4§

Corvuenks 8 Mommages "ll Term Racogriton | [ Tambazs Seach
- X

: ¥ youcreate a propock TR TR COARMRHT TpockTa =
et folEA Messwamuui openest cosmagenmE | ¢
g Welcome Ifrmeuen match vale f B Do - cTeneHD COBNANEHIA, KOTOPOR F
R Projects i3 ROMEHS CVILECTEOBATE MESOY
- “Thas 15 the degree of match that must east CECMEHTOM HCXGIHOTS JORYMERTA |
] Files between a source document segment and a CECMEHTOM B TAMATHE TEPEBIIoD S8
segment m the translation memery, m order OEPEESI CETMEETA B DAMATH
a Rapoits for the segment-translanon in the translakon NepEELIoE, EoTopasd BrLeT
p— enemary to be appbed to the document NpHMEHERA K CEFMEHTY o8V MEHTA
- segment £ G Draonups RocTynHA TOREKS eCAILY /
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¢ G ;::ﬁr‘a}t NOABAOTLA B p
" Thes option s oaly avalable f wou have SDL Crigin: Translalion Messtry [LITANOT OB ORHZE B =l

T .

% {526 thare 53 Sl

5

B nanenu Translation Results MOXXHO CpaBHUTB BCE BAPHAHTHI [IEPEBOAA TEKYILETO CETMEHTA, ITOJIyYeHHBIE
u3 0a3 nepeBosIOB U NepeBeICHHbIEC IPOBAEpOM, U BBIOpaTh HauOoIee MOAXOAAIINI epeBO/.

B cpemgnem cronbite orobpaxkaeTcst GaKTHIECKHA MPOIICHT COBIAICHUS TSI CETMEHTA, B3ATOTO W3 0a3bl
Translation Memory, i AT (cokpamienne ot Automated Translation). IIpu HaBeneHnn Kypcopa MbIIIH
Ha 3TOT 3JIEMEHT, MOSIBUTCS BCIUIBIBAIOLIAS [TOACKA3Ka, OTOOpaskaromas IeTaay epeBoaa:

* Status — cTaTyc CerMeHTa;

* Origin — ucrounuk (Translation Memory wiu Automated Translation);

» System — uMs 0a3bl IEPEBOJIOB, N3 KOTOPOW MOTYUCH MEPEBOI, MM Ha3BaHWE TPOBaii/iepa IepeBoa;

* Score — TIPOTICHT COBTIAICHUS.

PGBYJ'H:TaTBI MNpeABAPUTCIIBHOTO MAKETHOI'O MEPEBOAA MOXKXHO PEAAKTHUPOBATH B UHTCPAKTUBHOM PECKUME
HJIN COXPAaHUTH B JABYA3BIYHOM (bopMaTe 1 OTIIPABUTH HA PCAAKTUPOBAHUEC BHCITHEMY PCAAKTODY.

* YroOBI COXpaHUTh IIEPEBO TOKyMEHTA B (aiiiie, BEIOepuTe Komauny File — Save Target As (knaBurm

Shift+F12) n B mosBuBIIEMCS AUajore 3a1anTe uMa (aiina.
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3.3. Pe,[[aKTI/IpOBaHI/IC PE3YIbTATOB MPCABAPUTCIBHOI'O ITAKETHOTO IIEPEBOAA

* YT0OBI COXpaHUTH PE3YIBTATHI IPEABAPUTEIEHOTO TIEPEBOIa B (haiisie B IBYSI3BIYHOM (hopMare, HOKMHUTE
KHOTIKY Export for External Review Ha BKnanke Review.

CoxpaHeHHBIH TakuM 00pa3oM Gaiii ¢ pe3yabpTaTaMy MPeABAPUTEILHOTO IEPEBOJA MOKET

OBITH OTTIPABJICH JIJISl TANBHEHIIIETO PEAAKTHPOBAHUS BHEITHEMY PEIAKTOPY, KOTOPHIH MOXKET HE
nmeTh ycraHosiaerHoro SDL Trados Studio.

* YroO0KI 3arpy3UTh OTPEAAKTHPOBAHHBIN BHEITHUM PEIAKTOPOM IBYS3BIIHBINA (Daiiil, HAXKMHUTE KHOTIKY
Update from External Review.
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I'maBa 3. Pabora c nepeBoquukom B SDL Trados Studio 2015

3.4. O6bHoOBMneHne 6a3bl NnepeBoaos

OTpenakTupoBaHHbIE Pe3yAbTaThl epeBoaa Qaiiaa MOKHO JOOaBUTE B 0a3y mepeBonoB. s aToro:

B
W

Bateh
1. Haxwmure kHOTKY =~ Batch Tasks na skpane Projects Ha Bknaake Home u BbIOEpUTE KOMaHLy

Update Main Translation Memories.

2. Ha crpanune Translation Memory Updates yToUHUTE, KAKUE CETMEHTHI IOJDKHBI OBITH OOHOBJICHBI B
0aze (HampuMep, CErMEHTHI co cTatycoM Draft).

Haxwmure xHOTIKY Finish 1 MOXAUTECh OKOHYAHHUS ITPOIlecca OOHOBJICHUS 0a3bl IEPEBOJIOB.

4. Haxwmurte xHonky Close.

9] [epen o6HOBNEHNEM 0a3bl yOenuTeCh, UTO B HACTPOIMKAx MpOeKTa Ha cTpanuue Translation
Memory and Automated Translation y 3toli 6a3bl ycraHoBiieH (uaxok Update.
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maBa 4. Pabota c nepeBog4mnkom B SDL Trados
Studio 2019

4.1. AktuBauusa nnarmHa B SDL Trados Studio

[Ipexne, ueM mpuUCTynaTh K mepeBoay mokymMeHToB B SDL Trados Studio ¢ moMompio pacurupeHust
«PROMT gzt SDL Trados», nenecoodpa3Ho yOeAUTHCS, YTO IUTArMH YCHEITHO aKTUBUPOBAH U MOXKET
ObITh ncnionb3oBad B npunoxenun SDL Trados Studio. [{ist aToro:

i

2 3anycture SDL Trados Studio, Haxkmute KHONKY == [[ngeunsl Ha BKIagke Haocmpotiku n
ybOenurecsk, uto B auainore /lracunet ycranonieH ¢uiaxok PROMT for SDL Trados (PTS).

Maarume - O X

* PCTVBAWAA 1 ABSKTHMBALMA NNAMN0E

v [# Author[TComponentBuilder B
v ¢ LC Studio Integration Common

v W MadCapComponentBuilder

v [ PROMT for SDL Trados (PTS)

v % SODL Desktop Platform

v % SDL Desktop Platform Common

v ¥ SDL Language Cloud Machine Translation Plug-in
¥ ¥ SDL Trados Studio AutoCorrect

¥ P SDL Trados Studio Telemetry

v P Visio Filter Ul

v ¢ XUFF 20

v W Deyrsswrmit @adn Excel

v M Jan3ua MoowSVK WM

¥ P 3an3un "Brewres PEAAKTHDOREHME"

v, W Unrepoenc ewnerpa PO

v ¢ Unreppenc ewnstpa SubRip

v W Unrepeenc ounerps WWord 2007-2016

v, % Hactpomxu ewnsTpa Author-IT

v % Hacrpoixw pwstpa MadCap

] Doxazuman: cucterrwe nnarine

T

Puc. 4.1. OnanoroBoe okHO [r1acuHbl

HuanoroBoe okHO [l1aeunsl 0TOOpa)KaeT CIHUCOK IUIarHHOB, KOTOPBIE MOTYT OBITH MCIIOIB30BAaHbI B
SDL Trados Studio. UToObI akTHBHpPOBATh IUIATHH, YCTAHOBUTE COOTBETCTBYIOIIHHA (J1axkok. UToObI
JICaKTUBUPOBATH TUIATHH, CHUMHTE (DIIa)KOK JUIS 3TOTO TUIArHHA.

IMocne 3aBepilicHHs yCTAHOBKH, B qUanore [1iazunbl aBTOMATHUECKH YCTAHOBIICH (DITaXKOK
PROMT for SDL Trados (PTS).
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I'maBa 4. Pabora c nepeBoquukom B SDL Trados Studio 2019

4.2. Co3zpaHue npoekta B npunoxeHum SDL
Trados Studio 2019

Uro06s1 ncnons3oBats pacmmperne «PROMT s SDL Tradosy», nHeodxoaumo B npunnoxkeann SDL Trados
Studio co3maTs MPOEKT U HACTPOUTH €0 COOTBETCTBYIOIIMM 00pa3oM. I 3Toro:

s npunokeanu SDL Trados Studio Beibepute komanny Qaiin — Cosoams — Co3z0ame npoexm
(xnaBumy Ctrl+N) uian HaXMHUTE KHONIKY ™ Co3damb npoexkm B Tpynne 3adauu Ha BKIAAKe 1 iagnas.
OTtkpoetcs okHO MacTepa Cozdams Hogwiil npoexkm. CIeoyldTe ero yKa3aHUsIM:

* 49TOOBI ITEPEUTH Ha CIEAYIOMHNHN II1ar, HAXMHTE KHOTIKY /anee;

* 4TOOBI BEPHYTHCS HA MIPEABLAYIIHH 11aT, HAXKMHUTE KHOIIKY Hazao;

* YyTOOBI 3aBCPUIUTDH NIPOLECC, HAXKMUTC KHOIIKY Tomoso.

A [onpobHyro nHpOpMaIUio 0 coznanuu U Hactpoiike nmpoekra B SDL Trados Studio cm. B
pyKoBoZACTBe Tosib30BaTens win cipaske SDL Trados Studio.

Hwmke MEPEYUCIICHBI IIaru, HCO6XOIII/IMLIG JJI BKIIFOUCHHA B IIPOCKT BO3MOXXHOCTHU HUCIIOJIL30BAHUA
pacmmpenus «PROMT mns SDL Tradosy.

1. Ha crpanune O0ur wiae BBITIOTHUTE CIEIyOIIEe:

a. OHpC,Z[CHI/ITC, CO31aThb JIK MMPOCKT Ha OCHOBE mabrona IMMPOCKTA IO YMOJJYaHUTIO UJIK Ha OCHOBC
CO3ITaHHOI'0 PaHEC IMMPOCKTA.

b. 3anaiiTe Ha3BaHWE MPOEKTA U €TO PACTIOIOKEHHE.

c. Bribeprre NCXOMHBIN U OMWH WIIN HECKOJIBKO IETIEBBIX SI3BIKOB ITPOCKTA.

B kauecTBO 11€71€BOTr0 f3bIKa MPOEKTAa MOYKHO HCIIOIb30BAaTh HECKOJIBKO SI3bIKOB,
MEPEeBOJI JKe OYZIET IMPOUCXOIUTH C TIOMOIIBIO BRIOPAHHOMN S3BIKOBOM TAPHI.

d. Jo0GaBbTe oTnenbHbIe (aliiasl WiIu Bee (DAWTBl U3 ONpeAcICHHON Ak U yOeauTech, 4TO BCE
TUTBI (PalIOB MPABUILHO UACHTUDUIUPYIOTCS.

Yro6bl y3HATH, KAKHUE THIBI (HhaiIoB MOAACPIKUBAIOTCS, HAKMHUTE KHOTKY
Hoenmugpuxamop muna ¢haiina.
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4.2. Cosnanue npoekra B npuioxkenun SDL Trados

Studio 2019
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Puc. 4.2. Ctpannua OduH wae

2. Ha crpanune Obwue 3aaaiTe, 10 KEJIaHUIO, ONTUCAHNE U IOTIONHUTENBHBIE TapaMeTpPhl MPOEKTa.

3. Ha crpanune Pecypcol nepegooa:

Urto0bI co3aaTs HOBYIO 0a3y nepeBoaoB, Haxmute Cozdams

SA3BIKOBBIX ITap MPOCKTA:

U1 BBIIIOJIHUTE YKa3aHUA MacTepa.

Haxxmwute Hcnonvzosams n MOAKIOYUTE CPEACTBA aBTOMATU3UPOBAHHOI'O IIEPEBOAA IJIA

* 0a3bl IEPEBOJIOB — JJIs1 UCIIOJIb30BAHUS FTOTOBBIX MEPEBOIOB M3 MMEIOIIUXCS 0a3;

* nposaiinep Ilepesoouux PROMT (PTS) — 1ist aBTOMaTHYECKOTO TIEPEBO/Ia C TIOMOIIBI0

KJIMEHT-CEpBEpPHOM cucteMbl nepeBoaa PTS.

B B SDL Trados Studio paciIupeHus Jjis IepeBoia Ha3bIBAKOTCS MTPOBaiiiepaMHu.
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I'maBa 4. Pabora c nepeBoquukom B SDL Trados Studio 2019
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HactpoiiTe ocHOBHBIE TapaMeTpsl IiepeBoja IIsl BRIOpaHHOTO MpoBaiiaepa.

ITpu nepBom BeIOOpe mpoBaiinepa [lepesoouux PROMT (PTS) aBToMaTHueCKu
OTKPOETCS IMAIOTOBOE OKHO Hacmpotixu, B KOTOPOM HEOOXOAMMO HACTPOHUTH
nojkIoueHue kK cepBepy PTS u BeIOparh ocHOBHBEIE TapameTphl iepeBoa. [loapoduee
0 HacTpoiike mpoBaiaepa cM. B pasnene 4.2.1. Hacrpoiika npoBatinepa /lepesoduux

PROMT (PTS).

LJ o
ITo ymouaHuto, Bce HACTPOMKY JETAIOTCA B paMKax BCEX SA3BIKOBHIX IMap, T.€. B IIYHKTE
Bce sasvixosvie napor. JIns KaxxIo# S36IKOBOM MMaphl, T0OABICHHOH Ha mare 1, MOKHO

BBIMOJTHUTH HHIUBUIYaTbHYIO HACTPOUKY.

HactpoiiTe ocHOBHBIE MapaMeTphl OUCKa B 0a3e MepeBOIOB.

A ITonpoOHee o0 HacTpoiike oncka B 0aze mepeBomoB cM. B pazmene 4.2.2. Hacrpoiika

Imoucka B 0ase NepeBOAOB.

SDL Trados Studio obpammaeTcst k mpoBaiiepaM nepeBoga B TOM TOPSIKE, B KAKOM OHU
MPEe/ICTABIICHBI B CIMCKE Ha cTpaHuile Pecypcul nepesoda. Pacnonaraiite npoBaiiziepos
MAaIIMHHOTO TEePEBO/Ia B HIDKHEH YacTH CIUCKA JIIS JIyYIleil CTpaTeruu MoUcKa. ITo
rapaHTHPYET, YTO CHA4yaJia UIIYTCsA COOTBETCTBHS B 0Oa3e MEpeBOMOB, a MPOBaiephl
MAaIMHHOI'O N€pEeBOAa UCIIOJIB3YIOTCA TOJIBKO IIPU HCO6XOIII/IMOCTI/I, B 3aBUCUMOCTH OT APYTUX

HACTPOECK.



4.2. Coznanue npoekra B mpmwiokennn SDL Trados Studio 2019
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Crpotes Hazaz Lase Cruera

Puc. 4.4. Ctpannua Pecypcbi nepesoda

Ha crpanune Tepmunonosuueckue 6a3vi MOAKIOUUTE, IPH HEOOXOJUMOCTH, TEPMHHOJIOTUICCKHIE
0askbl.

Ha crpanune Trados GroupShare 3amaiite, pu HEOOXOAMMOCTH, TOTIOTHUTEIBHEIC TTapaMeTPhI
JUTSL CEPBEPHBIX MTPOEKTOB.

Ha crpanune Cognaodenue PerfectMatch 3anaiite, mpu HEOOXOJUMOCTH, BO3MOKHOCTB MCIIOJIb30BaTh
MIEPEBOABI U3 MPEIBIAYIINX BEPCUI NBYS3bIYHBIX (aiioB.

Ha crpanune /laxemnvlie 3a0auu HAXXMUTE KHONIKY [locriedosamenvrocmu 3aday N BEIOEpUTE 3a/1auH,
KOTOpBIE JIOJDKHBI OBITH BBHITTOJHEHBI € (haillaMi CO37]aBaeMOTO MPOEKTA.

A [MoapoGHee 0 HacTpoiiKe MapaMeTpoB UL IIara MakeTHOW 00paboTKu cM. B pazzene 4.2.3.
Hactpolika npeaBapuTeIbHOTO MaKETHOTO MEpeBo/a.

Ha crpanune Kpamkue céedenus TpoCMOTPUTE KPATKHE CBEACHHUS O CO3/1aBa€MOM TIPOEKTE.

Ha CTpaHHuLEC Tloozomoexa JOXIUTCCh 3aBCPIICHUA MMPOLECCa CO3AaHUA IIPOCKTA.

a [Tocne ycnemHoro 3aBepiieHus MPoIecca CO3MaHus MPOoeKTa OOHOBUTE, IIPU
HEOOXOAMMOCTH, a0IOH, HCIIOIB3yEMBIH MTPH CO3AaHNHU JaHHOTO MPOEKTA, FITN CO3aiTe
HOBBIY IIa0JIOH Ha OCHOBE JJAHHOTO TPOEKTA.
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Puc. 4.5. 3aBeplueHne co3gaHus npoekTa

10. Ecnm cozgaHue mpoeKkTa MpoIUIO YCIIEIIHO, HAKMHUTE KHOIIKY 3aKpbims IS 3aBEpIISHUS pabOTHI

MacTe€pa CO3JaHUuA HOBOI'O IMTPOCKTA.

L o
Knomnka 3axpeims HeakTUBHA, TOKa IPOEKT He co31aH. UToObl M3MEHUTH HACTPOHKHU U
ITOBTOPUTH TPOIIECC CO3IaHUs MPOEKTa, HAXKMHTE KHOTIKY Hazao.

4.2.1. Hactpownka npoBangepa lepesod4yuk PROMT (PTS)

UrtoOBl BBI3BaTh JMAJIOT HACTPOEK MpOBaiiepa, BEIOEPHUTE MpoBaiiep Ha cTpaHuie Pecypcwt nepesoda n

HaXMUTE KHONIKY Hacmpoiiku.

Ha Brnagke Hacmpotiku nooxiouenus uanora HacTpoek rnposaiaepa [lepesoouux PROMT (PTS) 3anaiite
CTPOKY mofkiIoueHus k cepsepy PTS, a Takxke, mpu HEOOXOOUMOCTH, TapaMeTphl ayTeHTH(GUKALIMN A1

cepsepa PTS u mapameTpsl IpoKCH-CEpBEPA, €CIHM OH UCTIONB3YeTCs MpHu moaktoueHnn K PTS.

24




4.2.1. Hactpoiika nposaiinepa [lepesoouux PROMT (PTS)

@ Hacrpoiiku X

| Crpoxa noacmicuersa k PTS cepaepy:
hetp/focahost dff 195/ptodffiranslator asmx

0 Menons3063Th Ay TEHTUSMKALIAONHDIE S3HHBIE NPH
noacnovessi K PTS

Virm nonoscsarens:
Mapors:

0 Moro ne300aTe Y TEHMASHMKALAOHHBIC SHHEE NDH
NOAKNICNENIN WEPES NPOKCI-CEpasp

Arpec

¥rr norssosatens:

Mapors:

OK

Puc. 4.6. Hactpovika nogkntoyeHns k cepsepy PTS

| Jli1st moIrydeHns CTPOKH OIKITIOUEeHHS K cepepy PTS oOparuTech kK aIMHHHCTPATOPY
cepsepa.

Ea ®dopmar cTpoku monkitodeHus k cepBepy PTS: http://<umsa cepsepa unu
IP-aopec>/<umsa seb-npunosxcenusn XLIFF-cepsuca>/ptsxliffiranslator.asmx.

5| s paboThl pactvipeHust HEOOXOUM yCTaHOBIEHHBIN 1 HacTpoeHHbId XLIFF
BeO-cepBHUC Ha cepBepe. [Ipouecc ycTaHOBKH W HACTPOWKH 3TOTO KOMIIOHEHTA ONMCaH B
pykoBozacTBe aaMuHucTpartopa PTS.
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Ha Brimanke Hacmpotixu nepeéoda nuaiiora HaCTpoek mnposaiiaepa [lepesoouux PROMT (PTS)
BBIOEpUTE OCHOBHBIC MTAPAMETPhI MEPEBO/IA, KOTOPBIE OYYT HCHONB30BATHCS B JAHHOM MPOEKTE:

& Hacrpoiiku X
Hactpotm nepesona | HECTPOMM NOAKMOYEMR
AssKoB3R Napa Mpogwne Nnepesosa
Engish-Russian Universal

MpoPune nepesosa ans BuBparoi RILKOBOA Napei

Universal w

OK

Puc. 4.7. HacTtpolika OCHOBHbIX MapaMeTpoB nepesoaa

IIpogaitnep Ilepesoouux PROMT (PTS) nonuepKuBaeT MEPEBOT IS S3BIKOBBIX Tap, BXOISITIX
B COCTaB YCTAaHOBIIEHHOM KIMEHT-CEPBEPHON CUCTEMBI MalTMHHOTO niepeBoga PTS.

M ecm U1 mpoBaiinepa [lepesoouux PROMT (PTS) panee yxe ObUIO HACTPOSHO MOAKITIOUCHUE
K cepepy PTS, To mpoBaiizep MoxkeT ObITh 100aBIEeH TOJIBKO K TakuM npoektam SDL Trados,
XOTs OBl OZIHO M3 HAIIPABJICHHI NIEPEBOJIa KOTOPHIX MOJIEpPKUBACTCS HA BRIOpaHHOM cepBepe PTS.

A st co3nanus U peJakTHpoOBaHuUs MpoQuiel nepeoda ucnoib3yiire cpeacrea PTS.
[Hoxpobuyto uapopmanuio o padore B PTS cM. B pyKOoBOACTBE MOJIb30BaTENs M PyKOBOACTBE
agMuHuctparopa PTS.

4.2.2. Hactpouka noucka B 6ase nepeBoaoB

UYrtoOrl 3a1aTh OCHOBHBIE HACTPOHKH ITOKMCKa B 0a3ze epeBoOB, B TpyNIe basa nepeso0os u MauuHublil
nepesoo BrIOEpUTE MyHKT [l0UCK U YCTAHOBUTE 3HAYCHUS:

Munumanvuslii npoyenm coenaderuss — CTENeHb COOTBETCTBUS MEXKILy CETMEHTOM HCXOIHOTO
JIOKyMEHTa ¥ CETMEHTOM B 0a3e MepeBOI0B, KOTOPEIM OyIeT mpeyiaraThCs Kak IepeBo TaHHOTO
cermeHTa. CerMeHT, IJIsl KOTOPOTO BEJIMYMHA COOTBETCTBUS MEHBIIIEC 3TOTO 3HAYCHHMSI, CHUTACTCS
HEU3BECTHBIM.

[To ymonmuanuto, 3HaueHne Munumanvuslil npoyerm cognadenus paBHo 70%.

Maxkcumanvroe uucio coomgemcmeuti — MakCUMalbHOE KOMUYECTBO COOTBETCTBHH U3 0a3bl
HEepEBOJIOB, KOTOPBIE OyIyT IpeiIaraTbcsi Kak NepeBo]] JaHHOTO CETMEHTA.
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4.2.3. Hactpoiika npeaBapuTEIbHOTO MAaKETHOTO MepeBoa

Ilo ymomuanuto, 3Ha4eHne MakcumanbHoe Yucio coomeemcmeauti paBHo 5.

 ycraHoBUTe GUaxok [louck Mawurno20 nepesooa, oasice eciu OJisi Ce2MEeHma HAll0eHo CO8NA0eHUe
6 basze nepeao0os, €CIU XOTUTE T0JIy4aTh Pe3yabTaThl KaKk U3 0a3bl IEPEBOAOB, TAK U PE3YJBTATh
MammHHOTO TiepeBoaa. [lo ymomaanuto, SDL Trados Studio oOpariaercst k mpoBaiinepaM MalImHHOTO
NepeBo/Ia, TOJIBKO €ciii BEIOpaHHBIE 0a3bl IEPEBOIOB HE TEHEPUPYIOT PE3YIIBTATOB.
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Puc. 4.8. Hacrtpoiika novcka B 6a3e nepeBonoB

A [TonpoGHyto HHpOPMALUIO O APYTUX HACTPOHKAX CM. B PYKOBOJICTBE ITOJT30BATENS WU
cupaBke SDL Trados Studio.

4.2.3. HacTtpouka npeaBapuTeribHOro nNakeTHoOro nepeesoaa

YroObl 3371aTh HACTPOUKHY MOUCKA B Oa3e MepeBOOB MPHU BBIMTOIHEHUH MTPEABAPUTEILHOTO MTAKETHOTO
repeBojia (BBIMOIHACTCS 10 YMOIYaHUIO MPHU CO3J]aHHUH MIPOSKTa), B TpyIe [lakemnas obpabomxa
BbIOEpHTE NIYHKT [IpedsapumenvHulii nepesoo (haiiiog N yCTAHOBUTE 3HAUCHHUS:

*  Munumanvusiii npoyenm cosnadenusa B rpynine Hacmpotixu npeosapumenbHo2o nepegood — CTEIeHb
COOTBETCTBHS MEXIy CETMEHTOM HCXOTHOTO JOKYMEHTA U CETMEHTOM B 0a3e MepeBOIOB, KOTOPHIi
Oyzer mpeiarathcsi Kak MepeBoJl JAHHOTO CETMEHTA IPH BBHITOIHEHUH MTPEBAPUTEILHOTO TAKETHOTO
nepeBosa.
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I'maBa 4. Pabora c nepeBoquukom B SDL Trados Studio 2019

B3 Munnvansuas semmunna COBIIAJICHUs B Tpyme Hacmpoiiku npedgapumenbHoz2o nepeeooa
HE MOXET OBITh YCTaHOBJICHA MCHbLIIIC, YEM MUHUMAJIbHAA BEJINMYWHA COBIAJICHU, 3a/laHHAA
B HACTpOIiKax Mmoucka B 0a3e mepeBoI0B, HO MOXKET OBITh YCTAaHOBJIEHA OOJbIE (HampuMep,

100%).

» [lpumenumsv mawunnblll nepeeod B Tpyme Eciu cosnaderue He HAlOeHO — B 3TOM ClIydae
HEU3BCCTHBIC CETMCHTLI, ICPCBCACHHBIC HpOBaﬁI[epOM . GYI[YT ABTOMAaTHYCCKH BCTABJICHBI B I10JIC
MepeBo/ia Ha 3aBEPIIAIOIIEM [Iare CO3/IaHusl MPOEKTa.

E Orta onuurg JO0CTyIIHA, TOJIBKO €CJIN I[O6aBJ'IeHI>I HpOBaﬁZ{epH MAaIlMHHOIO NepeBoaa.
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Puc. 4.9. Hactpovika npeaBapuTensHOro nepesoaa

A IMoapoOHy0 HHGOPMALIKIO O APYTHUX HACTPOMKAX CM. B PYKOBOZCTBE ITOJIb30BATEISI WU
crpaBke SDL Trados Studio.
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4.3. PepaktnpoBaHue pe3ynbTaToB

npeaBapuTesibHOro naketTHoro rnepepoana

Urto0b1 yBUAETH PE3YNbTATHI IPEIBAPUTEIHHOTO MTAKETHOTO MepeBoa (ailioB MpoeKTa, BEIOEpHUTE MyHKT

@Daiinbl B HIDKHEH JIEBOW YaCcTH DKpaHa U IBaXK/IbI MEIKHATE TI0 UMEHH (aiina.

)

T Mo s
b Dongae sevenar 3w

0O e

& Nplyo rosasosars

Visiipoa aes Nawa o \ord] tt

- MO Viosnspiesioo v 8aira Plan Tet v 1,000

- Crcms
Lnuu

2 Oveein
' Pesmanrep

H Goremcpcrome

Puc. 4.10. Jertanu cdanna npoekta

OTKpoOeTCsl OKHO, B HIJKHEH 4acTU KOTOPOTO MPEICTABICHBI PE3yIbTaThl MPEABAPUTEIBHOTO MAKETHOTO
nepeBoaa JOKyMEHTa ¢ UCTIONb30BaHHEM MOAKIIOUCHHBIX 0a3 MepeBOIOB U MpoBaiiaepa [lepesodyux

PROMT (PTS).

Ecnu B 6azax ICPpEBOAOB HE Haﬁ,[[eHO NOAXOJAIINX BaAPUAHTOB U CCTMCHT IICPCBCIACH HpOBafII[epOM

nepeBoja, TO NaHCJb MEpeBOaAa UMECT CJ'IGI[YIOH_II/Iﬁ BUI:
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I'maBa 4. Pabora ¢ nepeBoqunkom B SDL Trados Studio 2019

Ecnu B 6azax NepeBOaAOB HaﬁﬂeHBI MOAXOAAINE BApHUAHTBI IEPEBOAa HEKOTOPBIX CEIMCHTOB, 4 OCTAJIbHBIC
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can sandy waet 3 CRathn by selecting hom e souces

L n your k82 of you cin add an enlry fr & rew sowce

Puc. 4.11. PesynsraTbl MalLMHHOIO nepesoaa

Cramy¢ ugmtiun

Cpevramar Magssmegsd negerag
Picroraars: Mepasogai PROMY (F15)
Cucreca 0% . wBuy e

weTodmstr, Bl MEHNTE PaNeo BCTARMTS LataTy,
anlpan ) morouscos & Bauren crvons, wme B
ot 20530y B0 LR WIBH0 MCID W

Clanoss are avtomatcaly farmatted 1 the guideines Il ueos Sopmarep Ans

- Moo 18 (such as Chcago or APA) 1hat you spocdy pesoaren el (T2 ke Yo e APA) <t
e
Em Word 2007 stooes & rmaster bat of the sources that yeu ZEEE  Word 2007 xpubesrt SCmoioecnh Crncont ICTOmmcon, ¢
1 contuled dutng your reseanch ot opannt B el y tutmposarace B0 Spann

& orers €DEerD MCOTAIBIER

Vihon you QuUote 3 5000, YOU IISE 3 CLINA N Youl 1“ Koz Bu yraigaem sctownn, Bu octscnsete
7 Peancron a9 Sacument, ded Werd 2007 keeps track of which sources WTary B (h0R goeyvesn_ i Vi 2007
- ' you cted  woep Bu

TNEPEBEACHBI HpOBaﬁIIepOM nepeBoja, TO MmaHeJb NEePeBOJa UMECT CJ'IG}I}/'IOH.II/Iﬁ BHU:
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4.3, PeI[aKTI/IpOBaHI/Ie PE3YIbTATOB MPCABAPUTCIBHOI'O ITAKETHOTO IIEPEBOAA

Pesae

AT Hazerpavme Copatns

b

TRITEILAE
i -

OO " mmm

- ||| e

fou

X' K s

75 off Momex

& Soanvaseton - o ] Megetssws ™

-

Btiagaphy ate not your taarte parts of the process

Nayts you ae & hegh school studant new by
bbhyaptes of 8 colege wtudent vweatns the deti'y of
oting sources

On ore o 3 gradato student rapeiing wih the fite
pownts of MLA, APA o comd othir pubishing guoslne?

i you create resaaech papers, the now bibhography festure
n Ofice Werd 2007 dows the heavy ihng for you

€

E Pacrotastimes Yo0s

wornopanes = (rer) ¥ Konaegmragew (0 D) Confiemen ()

congamane Codmaorpage we spemarce Basa
M Tt R T NOUCCA

-.m‘, =T~ B E2 Peayravems repescss = u?ﬂilm@um"ﬂli’"s I x4
L o Meopedamnpoes & S & > i
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T Moybe you ore 2 high aohoel tRedint now 10 Sbkoguokion “ . B - yvannet Cpoaiah LUCDIU, NECKD IO € -
£ 1 or 2 colege student sweating the detai's of cting sowces b W Cry Asran ®
5 SrpIEaeT nTTaeYSD
3 3

i

i 2

o Mugeeises PROUT FTH) W70 S04 AN Negaecpe PROWT (PTS) ©

i L 4

> bean or 1Worad Dt s Plageec X3
Ihasay CLLLAM L NN R DA s -

TRLINE Cltrecn

5 ¥ihat ¢o you wart 1o do? S <o Buoxonee caesan? L4

& Crle your sources LR Noowmipyine caow NpecKcIou ot s

7 Are you wring 3 research paper? HEEE B rvwere sapees seeneaosstemc o pabory? :

Chances are thet keepng track of clstons and crestnge I © CTH ~ 310, O0CF e porat B

N st

|
Ve can sperd yous trse “M your paper, net Lssng Z BB Nt vincpinsatinas seascvpetinec N SR
& Motro somsmmans 12 one citabons and Oparaman Wssegsamarsnid -
Oupsacs 0%
- PP 1) Managing seerces ZHEEE  Pyvecsnups norcssenon
As you conduct your eeearch. you can w0d sach seuce I Mecsomsy Bu npsesgune ceoe accrascaaens, Bu
Q Sahras q¢ 103 master it of sources that you consuled Lt 1500w e KEOIMA) HETD e € CCMIBRO Iy
rnCRy CTSM DS, ¢ KoTopuee B
H orers EonCyTATHPOBRACE
1 Yeu fil in irdormation sach a3 suthor, e, year of ZHEI B enonenete medopuageo, tay 1ad setep,
_fm pabicaton, and 40 on. waddeaed, Fod NyGrescgme, U Tie Janee
OFice Word 2007 stomatically buids ceations besedon /IR Qtwomash Wood 2007 sascassmmencon Crpous
= 1% the rfermoton tha you prowds. ST D G0R00E GO, Koty Bul
MPEACCTABARETE
mmmmmwwma&tam.rm Fd | Wﬁun:mnmm.vﬂumn =

Puc. 4.12. PesynbraThl nepesoga

B manenu Pesyrbmamul nepegoda MOXHO CPaBHHATH BCE BaPHAHTHI IIEPEBOIA TEKYIIETO CETMEHTAa,
MOJTy4eHHBIE U3 0a3 TIepeBO/IOB U MepeBeIeHHbIE IPOBAIEPOM, B BHIOpATh HANOOIIEE TOIXOSAIINN
MIEepPEeBO/I.

B cpennem cronbite oroOpaskaeTcst PakTHYSCKUI MPOIEHT COBMACHUS )il CErMEHTa, B3sTOro 13 0a3bl
riepeBooB, i AT (cokpammenne oT Automated Translation). IIpu HaBeneHNHN Kypcopa MBIIIHA HA STOT
SIIEMEHT, MOSIBUTCS BCIUIBIBAIOMIAS MOJICKAa3Ka, OTOOpaXKaroIas IeTalli nepeBoja:

* Cmamyc — cTaTyc CErMeHTa;
* Opueunan — ucTo4HUK (6a3a MepeBOAOB WK MAIIUHHBIN N1€PEBON);

* Ucmounux — nmMst 6a3bl IEPEBOJOB, U3 KOTOPOH MONYYEH MEPEeBO, WM HAa3BaHHUE MpoBaiaepa
nepeBoa;

e Oyenku — TIPOLICHT COBIAICHHUS.
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I'maBa 4. Pabora c nepeBoquukom B SDL Trados Studio 2019

Pe3synbrarsl npenBapuTEILHOTO MAKETHOTO NMIEPEBOJA MOXKHO PEIAKTUPOBATh B HMHTEPAKTUBHOM PEKMME
WM COXPAaHUTD B ABYSA3BIYHOM (popMmare U OTHPaBUTh HA PEAAKTUPOBAHUE BHEIIHEMY PENAKTODY.

* Yt0oOBI COXpaHUTh EPEBOJ] JOKYMEHTA B (aiine, Beioepute komauny Paiin — Coxpanums nepesoo Kaxk
(xmaButm Shift+F12) v B mosBUBIIEMCS Irajore 3aaaiite nms (aina.

* UTOOBI COXpaHUTH PE3ybTaTHl MIPEIBAPUTEIBHOTO MEpeBoOa B (aiiyie B IBYSI3pIYHOM (opmare,

]

MaxetHeie

HOKMHUTE KHONIKY 2" ™ [Taxemmuvle 3a0auu 1 BBIOCPUTE KOMAHIY DKCHOPM 8 08YS3bIUHbLLL (hopmam
0718 peOaKmupo8aHusl.

CoxpaHeHHBI TaKUM 00pa3oM (aiiir ¢ pe3ynpraTaMu IPeIBapUTEILHOTO IIEPEBOIa MOKET
OBITH OTIPABIICH AJIS TaJbHEHUIIETo PeJaKTHPOBAHUS BHEITHEMY PEAKTOPY, KOTOPBIA MOXET HE
umeTh ycranoBieHHoro SDL Trados Studio.

* UroOBl 3arpy3uTh OTPEJaKTUPOBAHHBIA BHELIHUM PENAKTOPOM JABYS3bIUHBIN (paiii, BHIOEpHTE KOMaHIy
O61HO08UMDb U3 08YAZLIUHBIX (allios 05l peOaKmupoB8aHusl.
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4.4. OOHoBneHne 6a3bl NnepeBoOoOB

OTpenakTupoBaHHbIE Pe3yAbTaThl epeBoaa Qaiiaa MOKHO JOOaBUTE B 0a3y mepeBonoB. s aToro:

£

MNaxeTHete

1. Haxwmure KHOTIKY **#% ™ [Taxemuvie 3a0auu Ha Bkiaake [ iasnas v Beioepute Komaunay Obnosnenue
ocHogHbIX a3 nepegodos. ClieAyiTe YKa3aHUsIM MacTepa:

2. Ha crpanune Obnosrenus 6bazvl nepeso0o8 YTOUHUTE HACTPOUKH OOHOBIICHUS Oa3bl:

* YKaXHTE, CETMEHTHI C KAKUM CTaTyCOM JOJDKHBI OBITh 3aHECEHBI B 0a3y MepeBOIOB (110 YMOIYAHHIO,
3TO MOJHOCTBIO MIEPEBEACHHBIE H 0JOOPEHHBIE CETMEHTHI);

® YKaXUTEC, NJOJIKHBI JIU 3T CCIMCHTLIL OBITH I[06aBJ'IeHI)I KaK HOBBLIC €AMHHIBI IEPEBOAA UITN

3aMCHHUTH CYIIECTBYIOIIINC;

:"_:! MNaxernaa cépaborcs

Hactpoiiku

_a Tee D37N08

[8) Npasnaa 050aB0TCH BiD

B Ngosepaa

[ fswxotuwe fopw

4 [0 Bce sxwaotue napy
»-H Bazarepeesogos #
» BB Tepurmd aonmecon
b BOCCTANORAS €O

« [B) Nacerraa o6pasorTx

[Cémoesen= Gazu

¥ 3 English Urited Statet)-

Ouercs CARCIES NEDEEO]

Crpanca

&

Obnoeaerme batu nepeeosos
(=]

Eovm yeretue (eruerle OTANS)OTLE

Yoaminre, cakise cerwenTel ST Jncient 8 G5y NEPLaoaon o 60T Mt omK 1063800nN KAK
HOBRE MU NEDEBOID

(®) Ofvesrum eavus: repescss bexomeriosss)

() [t te motns & 34inas repsssss

O Zamerutn, CAURCTENOWIN SO NCEBOE

O Qerasums et nepesoss Ges nasoreruid

O Copors egvews nepeooas ¢ Gonee nosared catod

CTamyc cermagmTa

[ Yeommue (] He pepesenes

4] Ngpeoaen O3 MNeosooa gnenomon
Megata og5ps- O Ha ymeconzem

[ ¥roeomaen

K] Menoresonam asmmee oy aseseoro G028 118 O6-OBM4IA CINCTEMMX NGO & 30ut Napes0 s

HaenTud naa 16 p NOARISBITEAR

Puc. 4.13. HacTpoikn o6HoBReHus 6asbl nepeBoaoB

3. Haxwmure KHOIIKY Tomoso n OOXIUTCCb OKOHYAaHUA ITponecca OOHOBIICHHS 0a3bl nepeBOIOB.

4. HaxMure KHONKY 3akpbime.
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I'maBa 4. Pabora c nepeBoquukom B SDL Trados Studio 2019

a [Tepen obHOBIIEHHEM 0a3bl yOeqUTECH, YTO B HACTPOMKAX MPOEKTa B rpyIie basa nepesodos u
MawuHubll nepesod y 3ToH 6a3pl ycTaHoBIeH (haxkok ObHO8eHUe.

A [Hompobuyto nHpOpMaInio o padote ¢ 6azamu MEPEBOIOB CM. B PYKOBOACTBE MOJIH30BATEIS
i cupaBke SDL Trados Studio.
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